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Answer all questions. )
(The total number of questions in this paper is 05.)

All questions carry equal marks. (Three Hours)

1. (a) Translate into English.

Tena kho pana samayena rafifo magadhassa seniyassa bimbisarassa
bhagandalabadho hoti. Sataka lohitena makkhiyanti. Deviyo disva uppandenti —
“utuni dani devo, puppham devassa uppannam, na ciram devo vijayissati“ti. Tena
raja manku hoti. Atha kho raja magadho seniyo bimbisaro abhayam rajakumaram
etadavoca — “mayham kho, bhane abhaya, tadiso abadho, sataka lohitena
makkhiyanti, deyiyo mam disva uppandenti — ‘utuni dani devo, puppham devassa
uppannam, na ciram devo vijayissati'ti. Ingha, bhane abhaya, tadisam vejjam
janahi yo mam tikiccheyya“ti. “Ayam, deva, amhakam jivako vejjo taruno
bhadrako. So devam tikicchissati"ti. “Tena hi, bhane abhaya, jivakam vejjam
anapehi; so mam tikicchissati"ti.

(MV. - Civarakkhandhakam)

(b) "Rules of Discipline of the Khandhaka were enacted as a measure for

solving the numerous problems the monks and nuns faced in their daily life."
Examine.

2. (a) Translate into English.

“Evameva kho, vasettha, na kira tevijjehi brahmanehi brahma
sakkhidittho, napi kira tevijjanam brahmananam acariyehi brahma
sakkhidittho, napi kira tevijjanam brahmananam acariyapacariyehi brahma
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sakkhidittho. Napi kira tevijjanam brahmananam yava sattama acariya
mahayugehi brahma sakkhidittho. Yepi kira tevijjanam brahmananam
pubbaka isayo mantanam kattaro mantanam pavattaro, yesamidam etarahi
tevijja brahmana poranam mantapadam gitam pavuttam samihitam,
tadanugayanti, tadanubhasanti, bhasitamanubhasanti, vacitamanuvacenti,
seyyathidam — atthako vamako vamadevo vessamitto yamataggi angiraso
bharadvajo vasettho kassapo bhagu, tepi na evamahamsu — “mayametam
janama, mayametam passama, yattha va brahma, yena va brahma, yahim
va brahma”ti.

(DN. Tevijjasuttam)

(b) Elucidate the way of criticizing the concept of Brahma through diverse
means and how it affected the way of thinking with reference to the
suttas of the Nikayas.

3. (a) Translate into English.

ekam samayam bhagava uruveldyam viharati najja nerafijaraya tire
ajapalanigrodhamile pathamabhisambuddho. Atha kho bhagavato
rahogatassa patisallinassa evam cetaso parivitakko udapadi — “dukkham kho
agaravo viharati appatisso, kam nu khvaham samanam va brahmanam va
sakkatva garum katva upanissaya vihareyya“nti?

Atha kho bhagavato etadahosi — “aparipunnassa kho silakkhandhassa
paripiriya afifiam samanam va brahmanam va sakkatva garum katva
upanissaya vihareyyam. Na kho panaham passami sadevake loke samarake
sabrahmake sassamanabrahmaniya pajdya sadevamanussaya attana
silasampannataram afifiam samanam va brahmanam va, yamaham sakkatva
garum katva upanissaya vihareyyam. “Aparipunnassa kho samadhi-
kkhandhassa paripiriya afifiam samanam va brahmanam va sakkatva garum
katva upanissaya vihareyyam.

(SN. Brahmasamyuttam)
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(b) Explain the unique characteristics represented through the life of a
Buddha.

4. (a) Translate into English.

“Aham te sakiya mata, pubbe afifidsu jatisu;
Upapanna pettivisayam, khuppipasasamappita.

“Chadditam khipitam khelam, singhanikam silesumam;
Vasafica dayhamananam, vijatanafica lohitam.

“Vanikanafica yam ghana-sisacchinnana lohitam;
Khudapareta bhufjami, itthipurisanissitam.

“Pubbalohitam bhakkhami, pasinam manusana ca;
Alena anagara ca, nilamaficaparayana.

“Dehi puttaka me danam, datva anvadisahi me;
Appeva nama mucceyyam, pubbalohitabhojana"ti.

Matuya vacanam sutva, upatissonukampako;
Amantayi moggallanam, anuruddhafica kappinam.

(Pethavatthupali)

(b) "One cannot disclaim one’s responsibilities in regard to Kamma." Examine this
statement with reference to the stories in the Petavatthu.
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5. (a) Translate into English.

“Atha kho theranam bhikkh@inam etadahosi — bhagavata, kho avuso,
khandaphullappatisarikharanam vannitam, handa mayam, avuso,
~ pathamam masam khandaphullappatisarikharanam karoma, majjhimam
masam sannipatitva dhammafica vinayafica sangayissama“ti.

Te dutiyadivase gantva rajadvare atthamsu. R&ja agantva vanditva —
“kim bhante, 3gatatthd“ti attana kattabbakiccam pucchi. Thera attharasa
mahaviharapatisarikharanatthdya hatthakammam pativedesum. Raja
hatthakammakarake manusse adasi. Thera pathamam masam sabbavihare
patisankharapetva rafifio arocesum — “nitthitam, maharaja, viharapati-
sankharanam, idani dhammavinayasangaham karoma“ti. "Sadhu bhante
visattha karotha, mayham anacakkam, tumhakafica dhammacakkam hotu,
anapetha, bhante, kim karomi"ti. “Sargaham karontanam bhikkhiinam
sannisajjatthanam maharaja”ti. “Kattha karomi, bhante"ti? “Vebhara-
pabbatapasse sattapanni guhadvare katum yuttam maharaja“ti.

(SV. - Bahiranidanavannana)

(b) Discuss how state assistance helped the firm establishment of the
Buddha sasana.

e
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Answer all questions in Part — I and
any two questions in Part — II.

(The total number of questions in this paper is 07.) (Three Hours)
Part—1

1. Translate into English.

‘“Ye te, sunakkhatta, bhikkhti mama santike afiiam byakamsu — ‘khina jati,
vusitam brahmacariyam, katam karaniyam, naparam itthattaya’ti pajanama’’ti .
‘“‘Santetthekacce bhikkht sammadeva afifiam byakamsu, santi panidhekacce
bhikkhii adhimanenapi afifiam byakamsu. Tatra, sunakkhatta, ye te bhikkhi
sammadeva afifiam byakamsu tesam tam tatheva hoti; ye pana te bhikkhu
adhimanena afifiam byakamsu tatra, sunakkhatta, tathagatassa evam hoti —
‘dhammam nesam desessa’nti Evaficettha, sunakkhatta, tathagatassa hoti —
‘dhammam nesam desessa’nti. Atha ca panidhekacce moghapurisa pafiham
abhisankharitva abhisankharitva tathagatam upasankamitva pucchanti. Tatra,
sunakkhatta, yampi tathagatassa evam hoti — ‘dhammam nesam desessa’nti
tassapi hoti afifiathatta’’nti. ‘‘Etassa bhagava kalo, etassa sugata kalo, yam
bhagava dhammam deseyya. Bhagavato sutva bhikkhii dharessanti’’ti. *‘Tena hi,
sunakkhatta sunahi, sidhukam manasi karohi ; bhasissami’’ti. ‘‘Evam, bhante’’ti
kho sunakkhatto licchaviputto bhagavato paccassosi. Bhagava etadavoca —

PTO ..



-2. Translate into English.

Bhumma maharajika tavatimsa, yama ca deva tusitd ca nimmita;
Paranimmita yepi ca brahmakayika, anandita vipulamakamsu ghosam.

Obhasita ca pathavi sadevaka, puthii ca lokantarika asamvuta;
Tamo ca tibbo vihato tada ahu, disvana accherakam patihiram.

Sadevagandhabbamanussarakkhase, abha ulara vipula ajayatha;
Imasmim loke parasmificobhayasmim adho ca uddham tiriyafica vitthatam.

Sattuttamo anadhivaro vindyako, satthd ahli devamanussapijito;
Mahanubhavo satapufifialakkhano, dassesi accherakam patihiram.

So yacito devavarena cakkhuma, attham samekkhitva tada naruttamos;
Cankamam tattha mapayi lokanayako, sunitthitam sabbaratananimmitam.

3. Translate into Pali.

Then the Blessed One, having gone for alms, after his meal, on returning from
his alms round, said to Ven. Ananda, "Ananda, let's go to the Eastern Park, the palace
of Migara's mother, for the day's abiding."

"As you say, lord," Ven. Ananda replied to the Blessed One.

So the Blessed One, together with Ven. Ananda, went to the Eastern Park, the
palace of Migara's mother, for the day's abiding. Then in the evening, emerging from
seclusion, he said to Ven. Ananda, "Ananda, let's go to the Eastern Gatehouse to
bathe our limbs."

"As you say, lord," Ven. Ananda replied to the Blessed One.

So the Blessed One, together with Ven. Ananda, went to the Eastern Gatehouse
to bathe his limbs. Having bathed his limbs at the Eastern Gatehouse, coming out of
the water, he stood in his lower robe, drying his limbs.
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Part —II

4.  Explain with examples the consonant combination in the Pali Language.

5. Explain with examples different usages of the Tappurisa compound in the Pali

Language.

6.  Conjugate the root \‘paca’ in parassapada (active voice) and attanopada (middle

voice) of the hiyattani tense.

7. Write grammatical notes with examples on any two of the following:

i. Taddhita
ii. Niggahita
iii. Dhatugana
iv. Nipata

v. Karaka
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History of Pali Literature & Buddhist Thought

Answer five questions only
selecting at least two questions from each Part.
(This paper contains 10 questions)

(Three Hours)

Part-1

1.  Critically discuss the development of the Sutta, Vinaya and Abhidhamma
Pitakas.

2. ‘The expository method used for writing commentaries on the word of the
Buddha is a development of the same expository method found in the Pali
canon.” Examine.

3.  “The objects of worship provide the subject matter for compositing the
work of the Vamsa Literature.” Explain with reference to the Dathavamsa
and Bodhivamsa.

4.  Evaluate the contributions made by Acariya Dhammapala Thera as the
initiator of the Pali sub-commentarial literature.

5.  Make an inquiry into either the Samantapasadika Vinayatthakatha or the
Atthasalini Abhidhammatthakatha.
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10.

Part - 11

Inquire into diverse evidence that led for the spirit of early Buddhist
teachings into sectarian doctrines.

Explain how the ideas on five aggregates propounded by early Buddhism
came to be expanded differently by different traditions of Buddhism.

Compare and contrast the Hinayana and Mahayana views of the analysis of
matter (Ripa).

Examine whether the Store Consciousness (Alayavigfiana) of Yogacarins
is in agreement with the teachings of Early Buddhism.

Show how the theory of Causality (Paticcasamuppada) is pragmatic
according to the Middle Way (Majjhima patipada).




